
– tekintettel a jogszabályszövegek egységes szerkezetbe foglalásának (kodifikáció) gyorsított munkamód-
szeréről szóló, 1994. december 20-i intézményközi megállapodásra (1),

– tekintettel eljárási szabályzata 80. és 51. cikkére, valamint 43. cikkének (1) bekezdésére,

– tekintettel a Jogi Bizottság jelentésére (A6-0200/2007),

1. jóváhagyja a Bizottság javaslatát;

2. utasítja elnökét, hogy továbbítsa a Parlament álláspontját a Tanácsnak és a Bizottságnak.

(1) HL C 102., 1996.4.4., 2. o.

P6_TA(2007)0256

A São Tomé és Príncipe Demokratikus Köztársaság és az Európai Közösség
közötti halászati partnerségi megállapodás *

Az Európai Parlament 2007. június 19-i jogalkotási állásfoglalása a São Tomé és Príncipe Demokra-
tikus Köztársaság és az Európai Közösség közötti halászati partnerségi megállapodás megkötéséről
szóló tanácsi rendeletre irányuló javaslatról (COM(2007)0085 – C6-0098/2007 – 2007/0034(CNS))

(Konzultációs eljárás)

Az Európai Parlament,

– tekintettel a Tanács rendeletére irányuló javaslatra (COM(2007)0085) (1),

– tekintettel az EK-Szerződés 37. cikkére és 300. cikkének (2) bekezdésére,

– tekintettel az EK-Szerződés 300. cikke (3) bekezdésének első albekezdésére, amelynek megfelelően a
Tanács konzultációra kérte (C6-0098/2007),

– tekintettel eljárási szabályzata 51. cikkére és 83. cikkének (7) bekezdésére,

– tekintettel a Halászati Bizottság jelentésére, valamint a Fejlesztési Bizottság és a Költségvetési Bizottság
véleményére (A6-0231/2007),

1. jóváhagyja a Tanács rendeletére irányuló módosított javaslatot, és jóváhagyja a megállapodás meg-
kötését;

2. utasítja elnökét, hogy továbbítsa a Parlament állásfoglalását a Tanácsnak és a Bizottságnak, valamint a
tagállamok, valamint São Tomé és Príncipe Demokratikus Köztársaság kormányának és parlamentjének.

A BIZOTTSÁG ÁLTAL JAVASOLT SZÖVEG A PARLAMENT MÓDOSÍTÁSAI

1. módosítás
(1a) preambulumbekezdés (új)

(1a) A korábbi megállapodás értékelése során problémákra
derült fény a megállapodás hatálya alatt működő bizonyos
hajók tevékenységének ellenőrzésével és felügyeletével kapcso-
latban, különös tekintettel a tevékenységek és a fogások beje-
lentésére.

(1) A Hivatalos Lapban még nem tették közzé.
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2. módosítás

3. cikk, első a) bekezdés (új)

A Bizottság évente megvizsgálja, hogy az e megállapodáshoz
csatolt jegyzőkönyv keretében hajókat működtető tagállamok
eleget tettek-e jelentéstételi kötelezettségeiknek; amennyiben
nem, a következő évre a Bizottság nem hagyja jóvá e hajók
halászati engedélyekre irányuló kérelmeit.

3. módosítás

3a. cikk (új)

3a. cikk

A jegyzőkönyv érvényességének utolsó évében, új megállapo-
dás megkötése vagy a hatályos megállapodás meghosszabbí-
tása előtt a Bizottság jelentést – beleértve költség-haszon
elemzést – nyújt be az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak
a hatályos megállapodás alkalmazásáról és azokról a körülmé-
nyekről, amelyek mellett azt végrehajtották.

4. módosítás

3b. cikk (új)

3b. cikk

A Bizottság minden évben tájékoztatja az Európai Parlamen-
tet és a Tanácsot a jegyzőkönyv 7. cikkének (2) bekezdésében
említett, több évre szóló ágazati program eredményeiről.

P6_TA(2007)0257

Az egyrészről az Európai Közösség, másrészről a Kiribati Köztársaság között lét-
rejött halászati partnerségi megállapodás *

Az Európai Parlament 2007. június 19-i jogalkotási állásfoglalása az egyrészről az Európai Közösség,
másrészről a Kiribati Köztársaság között létrejött halászati partnerségi megállapodás megkötéséről
szóló tanácsi rendeletre irányuló javaslatról (COM(2007)0180 – C6-0128/2007 – 2007/0062(CNS))

(Konzultációs eljárás)

Az Európai Parlament,

– tekintettel a Tanács rendeletére irányuló javaslatra (COM(2007)0180) (1),

– tekintettel az EK-Szerződés 37. cikkére és 300. cikkének (2) bekezdésére,

(1) A Hivatalos Lapban még nem tették közzé.
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A BIZOTTSÁG ÁLTAL JAVASOLT SZÖVEG A PARLAMENT MÓDOSÍTÁSAI


